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AHHOTaN M

B cratbe ucciiefyeTcst posib CTIOBOC/IOXKEHHSI M CEMaHTHUEeCKHUX MepeHOCOB B TOTIOJHEHUY aHIVIMICKON TePMHUHOJIOTHH B
obnacTu uckycctBeHHoro uHTesiekra (MN). Lleab cmambu — BBISIBUTH K/IIOUeBbIe TEPMHUHBI, 00pa30BaHHbIE KOMITO3UTAMHU, U
TEPMUHBI, TIOSIBUBILIHECS B Pe3y/ibTaTe CeMaHTHUeCKHX IePeHOCOB, a TakKe OLEHUTh 3Q(eKTMBHOCTb 3TUX MeXaHH3MOB
TepMHHOOOpa30BaHus. MareprasioM TMOCAY)KAIN JIeKCUUeCKHe eJUHHULbI, COOpaHHble METOZOM CILIOIIHON BLIOODKH U3
ayTeHTUUHBIX TEKCTOB, IJloccapueB M cjoBapeil. IIpoBefiéH kiacCU(UKALMOHHBIM aHA/IM3 TEPMHUHOB IO THIIY
C/10B000Opa30BaHUsl M MO THUIIAM I1epeHOCOB (MeTadopusalyisi, METOHHMHS, Cy)KeHHe 3HaueHus: W fp.). I[lokasaHo, uTo
CJIOBOCTIOKeHHEe 00ecrieurBaeT TPOAYKTUBHOE U IMpo3pauHoe (OpMUpOBaHWE HOBBIX TEPMUHOB, TOrZAa KaK CeMaHTHUeCKHe
MepeHoChl CIIOCOOCTBYIOT SKOHOMUM SI3bIKOBBIX CPeLCTB M OBICTPON aJjanTaljiy CYIIeCTBYIOIUX C/I0OB K HOBBIM DeasHsiM.
CpenaH BBIBOJ, O B3aMMOZOIIONHSIOIIEM XapaKTepe 3THX CIOCOO0B M WX BBLICOKOH 3(GEeKTUBHOCTH Ajss OOHOB/IEHHS
TepMUHOJI0rn4Yeckoil cuctemsl M. [laHHas cTaThsl JOMOMHSAET U yTOUHSET pe3y/IbTaThl UCC/IeI0BAHUN CTIelidalbHON JIEKCUKH,
W3/I0)KeHHbIe B paboTax psila U3BECTHBIX yueHbIX (Harpumep, A.B. Cynepanckoii, E.C. KybpsikoBoii, A.A. Pecdopmarckoro,
C.B. I'punesa, [1.C. JlotTe u fip.). Pe3ynsraTel paboThI [TO3BOIAIK HE TOJIBKO BePU(HIIMPOBATh TPAJULIMOHHbBIE MTPeCTaB/IeHHs
0 KOMIIO3UTaX M CeMaHTHUYeCKMX IlepeHocaX, HO U OCYIL|eCTBUTb CTaTUCTUYeCKWN W CeMaHTU4YeCKHUN aHaau3 Ha
perpe3eHTaTUBHOM KOpITyCe.

KiroueBble c/10Ba: C/I0OBOC/IOKEHHWE, CeMaHTUYeCKWN IepeHOC, TepMUHOJIOTHS, WCKYCCTBEHHbIM HWHTEJIeKT,
TepMHUHOO0Opa3oBaHue, SI3bIK AJIS CIIelMaIbHBIX Liefiel, CHHOHUMUS, MeTOHUMMUSI, MeTadopH3aLiys.
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Abstract

The article examines the role of word composition and semantic transfer in the development of English terminology in the
field of artificial intelligence (AI). The aim of the paper is to identify key terms formed by compounds and terms emerging as a
result of semantic transfer, as well as to evaluate the effectiveness of these term-formation mechanisms. The data consisted of
lexical units collected using a continuous sampling method from authentic texts, glossaries and dictionaries. A classification
analysis of terms was carried out according to word-formation type and types of transfer (metaphorisation, metonymy,
narrowing of meaning, etc.). It is demonstrated that word composition ensures the productive and transparent formation of new
terms, while semantic transfers contribute to the economy of linguistic resources and the swift adaptation of existing words to
new realities. A conclusion is drawn regarding the complementary nature of these methods and their high effectiveness for
updating the AI terminology system. This work supplements and refines the results of research into specialised vocabulary
presented in the works of a number of renowned scholars (e.g., A.B. Superanskaya, E.S. Kubryakova, A.A. Reformatsky, S.V.
Grinev, D.S. Lotte, and others). The results of this work have made it possible not only to verify traditional conceptions of
compounds and semantic transfers, but also to carry out statistical and semantic analysis on a representative corpus.

Keywords: word composition, semantic transfer, terminology, artificial intelligence, term formation, language for special
purposes, synonymy, metonymy, metaphorisation.

BBepenue

VcKyCCTBEHHbBIN UHTE/UIEKT — He HOBOe MOHSATHE B 00/1aCcTH IU(POBBIX pa3paboToK U BeJieT CBOIO uctoputo ¢ 1943 roga,
korzna Yopped Mak-Kosiok u Yonrep ITutrc pa3paboTaiu KOHIIEMHI0 HeHPOHHBIX ceTel, a 3atem B 1950 rogy Asan TeropuHT
npeayiokus «Tect TelopuHra» [Ji1 OLIEHKUM YPOBHS HHTe/UIeKTa MallMHBL. B fasjbHelilleM pa3BUTHEe KOMIIBIOTEPHBIX
TeXHOJIOTHH OKa3asio CyIeCTBEHHOe B/MsHHME Ha TePMUHOIOTHUeCKHH JIaHAma(T MHOTHX SI36IKOB MHpa U B MEPBYI0 OYepeZb
aHTJIMHACKOTO S3bIKa, Kak lingua franca B 3Toi cdepe. 3a cpaBHUTEBHO HEMPOAO/DKUATENBHBINA CPOK B 80 jieT chopMupoBaiachk
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COOTBETCTBYIOLI|asl TEPMHUHOJIOTHSI CO CBOeH CHCTeMOM U 0cobeHHOCTSIMU. Ha cerofHsIIHMIA eHb MOXKHO KOHCTaTHPOBATh TOT
(hakT, UTO CJIOKWUJICS HOBEWIMW SI3bIK Ui CIelda/JbHBIX Liejield, KOTOPBIA BBIIIEN 3a TIpefesibl KMCIIOMb30BaHUS B Y3KOU
npodeccuoHabHONM 06sacTu. Bosblive si3piKOBble Mogend, Takde kak ChatGPT, TexHOMOrMM MAalIMHHOTO OOydYeHus |
HelipoceTy He TPeOyIOT OT T0/Ib30BaTest 3HAaHUS SI3BIKOB TMPOrpaMMHpOBaHUsl. VIHTepdelic MakCHMalbHO UMUTHDPYET JKHBOE
ob1eHue, cBoAs paboTy ¢ HUM K OTIPaBKe TECTOBBIX 3allpOCOB U MPOBEPKe OTBETOB 0Oe3 HamvcaHus Koja. B ces3u ¢ ObicTpoit
9KCIIAHCHeH TeXHOJIOTHil B 0011leCcTBeHHYI0 cepy rpaHuIia MeXAy o0LeynoTpeOUTe/IbHOMN JIEKCUKOM U IPpo(deCcCcHOHaIbHBIM
CJIEHTOM CTaBUTCS pasMbITON. TpaHcdopmaiyst ieKCUYeCKOM KapTHHBI U POCT MOTPeOHOCTH B SICHBIX M YHU(UIMPOBAHHBIX
oripefie/ieHUsIX JieflaeT BeCbMa aKTyaIbHbIM H3yueHre MpogdeCcCHOHaIbHOTO sI3bIKa B 00/1aCTH KOMITbIOTEPHBIX TEPMUHOMIOTUH U
HCKYCCTBEHHOT'O MHTeJUIEKTa, B YaCTHOCTH, C TOUKH 3PEHHsI er0 CTPYKTYPBI ¥ CIIOCOOOB MOTIOTHEHUS].

MerTo/bI ¥ IPUHIUIIBI HCCIEJ0BAHUS

SI3bIKOBBIM MaTepHaioM JJisl UCCIIe0BaHMs TIOCTYKUTN aHIVIOSI3bIUHbIe TEPMUHEI B 00/1aCTH MCKYCCTBEHHOTO WHTEJIIEKTa.
B kauecTBe TMHTBUCTUYECKHX METOZOB MCC/IeJOBAaHHS UCTIO/IB3YIOTCS:

— MeToj, CriouHok Beibopku. CobpaHo Gosiee 80 eUHUL] METOJOM CIUIOLIHON BBIOOPKM M3 aBTOPUTETHBIX CJIOBapei U
Te3aypycoB (Cambridge Dictionary, Merriam-Webster, Oxford English Dictionary), npoduabHbIX r7ioccapyeB v myOIKarui
Ha caiitax paspaboruukoB VU (OpenAl, Microsoft, DeepSeek Al, Perplexity), komnanuti-pa3paborunkoB I10 (Telus Digital u
Ip.), a TaKke 13 MarepuasnoB IlapnamenTa Benvkobpuranum u UNESCO;

— MeToZ, KOMIIOHEHTHOTO aHa/ii3a. JTO OCHOBHOM MeTOJ, Ha KOTOpbIe OIHPAOTCsl pe3y/bTaThl UCCIe/0BaHUs: ObLI
TPOBeJieH aHa/lM3 CeMaHTHUeCKWX OTHOLIEHWN MeXXIy C/IOBaMHU C LIe/bI0 BBISBIEHUS CBSi3eld MEXZIY CI0BaMH, TaKMX Kak
CHHOHVMMS, aHTOHUMHUS, TUTIOHUMUS U Jpyrux. JeduHULS TepMUHA pacKiafblBagack Ha MUHAMAJbHBIE CEeMaHTHYeCKHe
COCTABJISIFOLLHE /17151 TIOC/IeAYIOLero CPAaBHEHNST;

— wMetrop onmosurnui. [IpoBefeHO CeMHOTHYeCKOe TPOTHUBOIIOCTaB/IeHWE JIeKCeM C Lebi0  BBISIB/IEHUS
IubdepeHIMaIbHbIX TIPU3HAKOB;

— CpaBHUTe/bHBIN MeToA. IIpoBefieHO corocTrasieHue 00eyroTpeOUTeNnbHbIX JIEKCEM M OMOHUMHUHBIX UM TEPMHHOB
JJ1s1 BBISIB/IEHUS CIIeLiU(HUKHA TePMUHOB;

— KOMUeCTBeHHBIM MeTof. IIpoBezieHa cratucTrueckas 06paboTKa JaHHBIX /IS TIOJIy4eHHs] YaCTOTHBIX M CTPYKTYPHBIX
ToKa3aresieii TepMUHOB;

— MeTOJ, M3y4YeHHsI NCTOUHUKOB. [IpoBesieH KpUTHUEeCKU aHa/In3 M CHCTeMaTH3alLysi CBeZleHUH U3 CI0Bapel, IoccapreB
Y MPOGIITBHBIX MTyOJTMKAL[MA KaK OCHOBBI [T IHTEPIPeTaL[K Pe3y/bTaToB.

OCHOBHBIE pe3yJIbTaThl

KomnbioTepHasi TepMHHOCHCTEMA B I1€JIOM COCTaB/sieT CeMaHTHUecKoe spo IMOoAbs3blKa MHGOpPMaTUKK [2], mpu 3TOM
SIBSETCS] MEXOUCLUIVIMHAPDHOM W XapaKTepu3yeTCsl WHTEHCHMBHBIMH IIPOLleCCaMM TePMUHOJIOTM3aliy  (3aMMCTBOBaHUIA
TEPMHHOB U3 O00IIeynoTpeOUTeNbHOM JIeKCUKM) W JeTepMUHOIOTH3alyu (TIOTepU TEPMHUHOM CBOEH CrelpuUHOCTH B
KOHKDETHOM y3Koi 00/1aCcTH), UeMy BO MHOTOM CIIOCOOCTBYIOT TEXHOJIOTMY UCKYCCTBEHHOTO UHTeJIIeKTa [9].

ITporieccel TepMHUHOJIOTH3ALMK B 00/1aCTH MCKYCCTBEHHOTO MHTeJ/IJIEKTa TIPUBJIEK/IN B COCTAB CIeLMaIbHOMN JIEKCUKH TaKue
00biZieHHbIe C/10Ba Kak dialogue, Haripumep.

Merriam-Webster onpeziensiet cyioBo dialogue Kak:

1) in conference — an exchange of views for the purpose of exploring a subject or deciding an issue;

2) in conversation — talking or a talk between two or more people.

Cambridge Dictionary B CBOIO ouepefib IipeZJiaraeT caeAyrolye Ae(@UHALIN:

1) conversation that is written for a book, play, or film;

2) formal talks between opposing countries, political groups.

Bo Bcex ciyuasx u3 gedUHULIUI ClefyeT, YTO YYaCTHUKH JWajaora — 3TO JIIOAU WK opraHu3anud. CoryiacHO OHJIaiH
cnoBapto Oxford English Dictionary cioBo dialogue viMeeT cMelllaHHOe MPOUCXOK[eHWEe (YaCTUYHO U3 JIATUHCKOTO SI3bIKA
(dialogus), yacTuuHo 13 (paniy3ckoro s3eika (dialogue)) u GyHKIHMOHUPYeT B si3bIKe ¢ 13 Beka B 3HaueHuu “literary work in
the form of a conversation between two or more people” (nuTeparypHoe mnpou3BeseHue B (opme Oecespl AByX uiu Gosee
JIEOZieit), TO eCThb MOSBUJIOCH 3a/10/Ir0 [I0 U300peTeHus KOMITbIOTepa.

Co Bropoii nosoBuHeI 20 Beka siekcema dialogue B pe3y/bTaTe TiepeHOCa 3HaUeHHs 110 aHanoruu (Metadopa) npuobperaet
HOBOe 3HaueHWe: 00MeH JaHHBIMU MeX/y KOMITbloTepamul B cetu: “In order to complete a transaction, a dialog takes place
between a control process (the Controller) at a control point and a server process (the Server) at a service point.” (Computer
Networks vol. 2 314/2). B panbHelilleM TePMFH IMOTyUYr/I CBOe PAaCIPOCTPaHeHHe B 00J1aCTH MCKYCCTBEHHOrO WHTEJIEeKTa U
CTaJsI yKa3blBaTh HA KOMMYHHKALMIO UesioBeKa C 4aT-60ToM.

Hepenku cityyau npuBsiedeHHs] TEDMUHOB U3 JPYTHUX MpodeCcCHOHaNBHBIX S3bIKOB (TpaHCTepMUHOIOTM3anys). Harprumep,
tepmuH hallucination HaxogUTCSl B MYHCTPYMEHTapHH aHIVIOSI3BIUHBIX CIELMa/THUCTOB B 00/1aCTH MaToNoruy U MCUX0JIoruu ¢ 17
BeKa B 3HaUEHUU «KaKyllleecsl BOCTIpUsATHe (0OBIYHO 3pHUTe/IbHOE WU CyXO0BOe) BHEILIHero 06beKTa, KOrjja Takoro oobeKTa Ha
camoM Jene HeT» [18]. B pesynbrate meradopuueckoro repeocMbicyieHUsi cjioBa K 1995 rofy KOMIBbIOTEPHBIM C/IeHT
TIOTIO/THWICST HOBBIM TEPMMHOM, KOTODBIM XOpOIIO OOBSICHSIET TOsIB/IeHHe JIOKHOW WH(opMaiu B oTBeTe Helipocetu (“A
program designed to create neural net based hallucinations for applications in graphics and audio” us.jobs.resumes [18]). B
2023 rogy KeMOpupKCKuii c/ioBaph fiaxke Tipu3Hai miaroi hallucinate cioBom roga [15].

Camo HasBanue TexHonoruu Al, Artificial intelligence (WU, WCKyCCTBeHHBIM WHTEN/IEKT) TIOSBUIOCH B pe3y/bTare
CeMaHTUYeCKOTO TlepeHoCa Ha OCHOBe TepMeHeBTUYeCKOW WHTepIipeTanu [4]: HOMMHAIYs HOBOM peanyu B MPOM3Be/eHa I10
accolMalui U C OTMopol Ha GBITOBOE TIpeACTABIEHUE O Tpoljecce paboThl HelipoceTteit. B cioBapsx 3adMKCUPOBAHO TIEPBOE
MHCbMEHHOE CBUIETE/ILCTBO HCIO/Ib30BaHus cioBa intelligence B 1390 r.: “He which withinne dayes sevene..thilke intelligence
In mannes soule resonable Enspired, to himself semblable. (OH, KOTOpbIi B TeueHWe CeMU JHEH... TOBOPUI pa3ymoM, B
obpasax pa3ymHbIX, BroxHoBneHHbIH, cebe mogobHbM)” (J. Gower, Confessio Amantis (Bodleian MS. 902) viii. 1. 2976,
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Middle English Dictionary [18]). B 17 Beke B crienasibHbIX obsactsix intelligence TiposiBisieT MPU3HAKU TepMuHA B cdepe
BOEHHOT0 U rosuThueckoro mmnuoHaxa (“To land some Men purposely to get Prisoners for intelligence. (BbicajuTh HeCKOIBKO
ye/I0BeK HaMEepPEeHHO, UTOObI 3aXBATUTh TUIEHHBIX [i/Is Pa3Be/ibiBaTe/IbHOM paboTel.)” W. Dampier, New Voyage round World vi.
133 [18)).

C pa3BUTHEM TeXHOJIOTHI HelpoceTeil jiekceMa Obla TIpHBJ/IeYeHa CO3/aTesIsIMU /il HaMeHOBAHUST CBOETO TPOAYKTa.
Haspanve f0/0KHO ObIIO ObITH He TOJBKO OPOCKMM, HO M roBOpsiiuM, MHoroo6Gematouum. Crioso intelligence ykasblBaeT Ha
CrI0COOHOCTh TIOHMMaTh M YMCTBEHHOEe IIpOsiBjIeHMe 3TOH CIOCOOHOCTH, a YTOUHSIIOUIME 37eMeHT artificial mpusBaH
MPOZIEMOHCTPUPOBATh NPUPOAY 3TOH CIIOCOOHOCTH. ABTOpPHI Ha3BaHWSI HAMEPEHHO OTOXKAECTBW/IM WHTENIEKT uesioBeKa U
WMUTALM KOTHUTHUBHOM JIeSITe/IbHOCTH YesloBeKa, CBsI3aHHBIE C MCII0/b30BaHUEM aBTOMAaTOB M KOMITBFOTEPHOW TeXHUKH. [To
CyTH, TEXHOJIOTHsl TIIpe/CTaB/isieT CO0OM KOMIIBIOTEDHYIO MOfe/lb U SB/ISEeTCS B IVa3aX I0JIb30BaTelss HMMHTaLven
MBIC/IUTE/IbHOU [IeSITeJIbHOCTH, OfHAKO [eMCTBUTE/NbHO «pa3’yMHOW» MallMHOM He crana. K cepepnHe 20 Beka TepMUH
Artificial Intelligence GbL7 3aKperyieH B CIELIMaIM3UPOBAaHHBIX C/IOBApPSX B 3HAYEHHH:

«1) criocobHOCTH KOMIIBbIOTEPOB WM APYTUX MAILVH /1eMOHCTPUPOBATh WM UMHUTHPOBATh Pa3yMHOe ITOBeZeHHe;

2) 00nacTh Uccaef0BaHUM, U3yvarolas 3Ty 061acTh NporpaMMHoe obecrieueHye, UCIIO/b3yeMoe [ijisl BBITIO/IHEHUS 3a/a4
WIN CO37laHMs1 pe3y/lbTaToB, paHee CUMTABIIMXCS TPeOYIOIMMH Ye0BeUeckKOro HHTe/UIeKTa, OCOOeHHO C IOMOLIbIO
MAIIMHHOTO 00yUeHHUs /7151 9KCTPAro/siLiiy OOJIbIINX MAaCCHBOB JaHHBIX;

3) npuMep TaKOro THIIa POrpaMMHOT0 obecrieueHust; (YC/I0BHasi) CYL[HOCTb, IEMOHCTPUPYHOLIast TAKOW UHTe/UIeKT» [18].

K xoH1y 20 Beka c pa3BuTHeM TexHoJoruii no aHanoruu c Artificial Intelligence nosiBnsiercst TepmuH Generative Al. OH
BBITIOJTHSIET YTOYHSTIOIIYTO (DYHKIMIO 1o oTHoweHuto K Artificial Intelligence, yka3biBasi Ha OTeslbHBIE KaTeropun Mogerneit U,
CrIOCOOHBIE CO3/IaBaTh HOBBLIM KOHTEHT (TEKCT, M300pakeHHs, ayAuo U BUE0), HAa OCHOBE [AHHBIX, Ha KOTOPBIX OHU ObLIH
o0yuensl. B otmuue ot Artificial Intelligence, B 3a[jauil KOTOpOTO BXOJUT aHa/IU3 U MTPOTHO3UpOBaHue, Generative Al co3naet
HOBBble pe3ynbrarhl. TepmuH Generative Al GpyHKIMOHMpYeT Hapsily C TakKMMU TepMHUHaMH Kak deep learning, generative
adversarial networks (GAN) u diffusion model.

Obpaujaer Ha cebs BHUMaHMe TOT (aKT, UTO HAVMEHOBAHHUS YIIOMSHYTBHIX TEXHOJOTHH SBJISIFOTCS KOMIIO3UTaMU
(obpa3oBaHbI yTeM C/10BOCIOXeHHUs). V1.B. ApHosb/, yKa3biBazia Ha TO, YTO KOMITOHEHTbI KOMITO3UTOB SIB/ISIFOTCS CBOOOAHBIMU
CJIOBaMH, CJ/leJOBaTe/IbHO, OHU MOTYT (YHKLHOHHUPOBAaTh B fI3bIKE CaMOCTOSITE/IEHO, HE B paMKax CJIOKHOTO cjioa [1]. B
HAay4yHOM JIMTepaType TakKe BHICKA3bIBAeTCs] MHEHHe, YTO OCHOBHBIM NPM3HAKOM KOMITO3UTOB SIBJISIETCSI MX CeMaHTHYecKast
1eJIbHOCTh. TakuM 06pa3oM, KOMIO3UT MOP(OIOrHuecKy Le/bHOOGOPMIIEH U, B OT/IMYHE OT CJIOBOCOYETAHUs], UMEET eUHOe
JIIS1 BCeX KOMITOHeHTOB 3HaueHue [3], [6].

Kommanwus Telus Digital B mapte 2021 roga ony6/vkoBaia Ha cBoeM caiite 50 Al terms every beginner should know (50
TepMrHOB WU, KOTOpble [O/DKEH 3HaTh KaXKJbl HauWHAmoLIWi) M3 KOTOphIX 37 mo3uiuil (74%) 3aHMMalOT KOMIIO3UTHI.
Beb6caiit The UNESCO Courier npefctaBui Ha cBoeli crpanuie 19 tepmunoB MU, u3 KoTopbIx 15 eAWHUL] SIBASIOTCA ABYX- U
TPEXKOMITOHEHTHBIMU Komrio3uTamu. Ha odunansHoMm noprase ITapnamenta Benukobpuranuu ory6nukoBaH I'moccapuii u3
36 TepmuHOB VU, B KOTOPBIH BOLLTH 27 ABYX- U TPEXKOMIIOHEHTHBIX KOMITO3UTOB. CIIMCKHM TEPMUHOB COBIAJAOT 110 MHOTHM
MO3WLUAM W BK/IIOUAIOT TakKWe TepMHHBI Kak automated decision-making, backward chaining, bounding box, cognitive
computing, entity annotation, large language model, natural language understanding u npyrue.

Bce paccMoTpeHHble eMHHLIBI TPUHA//IEXAT K IHJOLEHTPUYECKOMY THWITY, TO €eCTb SIBISIOTCS CJIOKHOCOCTaBHBIMU
CJIOBaMH, 3HaueHHe KOTOpbIX IIpeAcTaBiseT coOOH CymMMy 3HayeHMH COCTaB/SIOLMX ero 3jJeMeHTOB. Bo Bcex ciydasx
KOMITO3UThI CTIOCOOCTBYIOT CY>KEHHIO CEMaHTHUeCKOro 00beMa OIIOPHOrO KOMITOHEHTA C YyTOUHeHHeM CeMaHTHKU BTOPOTo WU
TPeTbero KOMITOHeHTa. Tak, BTOPOil KOMIIOHEHT B pdttern recognition siBNsieTCs1 OTIOPHBIM, a IePBBIM YTOYHSET ero: IpoLecc,
TMOCPeJICTBOM KOTOPOTO KOMITBIOTEP, MO3T U T. [. 0OHapyK¥BaeT U MIEeHTUOULMPYeT yIopsifoueHHbIe CTPYKTYPhI B JAHHBIX,
BU3Ya/IbHBIX M300pa’keHUsIX WK APYTUX CeHCOPHBIX CTEMy/ax [18].

Cpezy KOMITO3UTOB 0OHAPY>KUBAIOTCSl aHTOHUMBI: HAarpuMep open source U closed source. TepMuH open source yKa3biBaeT
Ha [leLIeHTPa/M30BaHHbIA MOAXO0A K pa3paboTKe, MPU KOTOPOM MCXOAHBIA KOJ HAXOAUTCA B OTKPHITOM jocTyre. JIroboi
TI0/Tb30BaTe/Ib MOXKeT pa3paboTaTh CBOH rnepcoHanu3nupoBaHHblii UM-60T 1 HacTpouTs ero miof;, cebsi. (“As everything else they
are open source scripts so it is up to you to learn from and use them in your own applications.” Visual Delta J in
comp.lang.apl 20 July, 1995 [18]). Cf. closed source adj.

Closed source, mporpaMMHOe obecrieueHre C 3aKpbITBIM HCXOAHBIM KOZOM, MPOIpHeTapHOe NporpaMMHOe obecrieyeHue,
— 3TO mMporpamMMHoOe obecrieueHre, UCXOAHBIN KOJ, KOTOPOro HeZOCTYIeH [yis MyO/IMYHOro MCosib30BaHus. Takum obpasom,
TI0/Tb30BaTe/IM He MOTYT IPOCMAaTpUBaTh, U3MEHSTh WM PaclpocTpaHsTh 3T0T kof. (“Torvalds single-handedly disrupted the
world of closed-source operating systems by creating an open source alternative.” G. Kesselman, Power of Play (2024) xii.
172, 2023 [18)).

Eije ofiHOM Tapoil aHTOHMMHYeCKOW Tapol sIBJISIIOTCST KOMMO3UThHl strong Al (=general Al) u weak AI (=narrow Al).
[JoctaTouHo mnpocThle, ObITOBBbIE I10 CEMAHTUYECKOMY COZlep>KaHHUIO, IepBble KOMIIOHEHTH! Strong U weak yKasblBalOT Ha
BO3MO)KHOCTb W/ HEBO3MOXKHOCTh COIIOCTABUTD pe3ysbTarsl paboTsl VM ¢ pesyibraTamu paboThl uesioBedeckoro pasyma ( “If
strong Al is developed, perhaps smarter than humans, why should we bother to upload humans?” (io9 (Nexis) 13/12 /2012) vs
“The weak Al thesis is..another matter since it is difficult to say that man will never invent a machine capable of intelligent
behavior comparable to that of humans.” (World Order Spring 56/2/1974) [18]).

K kareropyy KOMMO3WTOB, CPaBHUTENILHO HEABHO TPHUBIEUEHHBIX W3 0O0ILeyrnoTpeOUTeNbHON JIEKCHKM B TIpOLiecce
TEePMHHOJIOTH3aluH, MOXKHO BbIJIe/TUTh Takke Ethical Al TIpyurHa ero nosiieHus, OUeBUJHO, 3aK/II0YaeTCss B He00X0[MMOCTH
yKasaHus Ha cBoiicTBa VI, KoTopbie 6ecroKosT rnosb3oBaresieid. Cropbl 0 TOM, HACKOJIBKO 3THYHO UCIO/Ib30BaHUe HelpoceTeit
B Pa3/IMYHBIX COLMA/IbHBIX, HayuHbIX M OBITOBBIX cdepax, JOCTAaTOYHO JIM OTPEryIMpOBaHO HCIIO/Ib30BaHUE pe3y/bTaToB
3aKOHOZaTe/NbHO, 3allUIeH /X [OCTYNl K IMepCOHa/NbHBIM [AHHBIM, BeJyTCs Ha TOCYAapCTBEHHOM U [akKe IJIaHETApPHOM
ypoBHsiX. Ha flaHHBII MOMEHT 3TOT HOBBIN KOMIIO3UT MOYKHO OIIPeAeNUTb KaK IpeATePMHH: OH aKTHBHO HWCIIO/b3yeTCs
TMOJIb30BaTe/ISIMA U HEKOTOPbIMU pa3paboTunkamu (cm., Haripumep: The Al Manifesto. Nine guiding principles, Building a
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responsible Al: How to manage the Al ethics debate u Glossary.C3.Al), ogHako He 3aKpenuscs B MpodecCHOHATbHOM
coobiiectBe WK B cyioBapsix. Hanpumep, B Oxford English Dictionary, Merriam-Webster u Cambridge English Dictionary uu
Ethical Al, vm Al ethics He 3admKCcHpOBaHbI (CP., HATIPUMep, C CYLIeCTBUTENBHBIM bioethics, GYHKIIMOHUPYIOIIUM B S13bIKe C
1970-x).

OCHOBHOM KOpPNyC TepMHUHOB, 00pa30BaHHBIX ITyTeM CJOBOC/IOXKEHUs, TIpeJCTaB/ieH eJUHULAMU C pa3febHbIM
HanycaHueM, O[HaKO IpUCYTCTByeT Hebosbluas rpymnna AedUCHbIX KOMMO3UTOB (0Koa0 8%) u3 Tpex WM 4YeThIpex
KOMIIOHeHTOB (self-driving car, end-to-end learning, zero-shot learning, few-shot learning, multi-agent system).
Vcrions3oBaHue geduca B CIOKHBIX C/I0BaX MOXKET MMETh BBIDOKEHHYI0 MOTHMBALMIO: JleUC WCIIOb3yeTCs, KOrzja CaoBa
00pa3yroT efiIMHOe 1ie/Ioe, ¥ TaKUM 00pa3oM CHIDKaeT BepPOSITHOCTh UX pa3Ze/ieHus Ha OT/e/IbHbIe eIMHULbI WK Apyrhe (GOpMBI
(8], [10], [12], [21].

Cpeny TepMUHOB-KOMITO3UTOB B 00/1aCTH KOMITBIOTEPHBIX TeXHOIOTWH U VIV mpuB/ieKaeT BHUMaHWe TPYIIa eAUHHL] CO
BTOPBIM KOMITIOHEHTOM ware. JTOT KOMIIOHEHT ObLT MpUB/eYeH U3 OOLIeynoTpeOUTebHOM JieKCMKM B KOHLe 20 Beka U
CaMOCTOATE/IbHO B HOBOM TIOJIe He WCMOJb3yeTcs. Bce HOBble TPOM3BOAHBIE eMHULIBI COZlep)KaT TIepBbId KOMITOHEHT B
KauecTBe 3/IeMEHTa, Cy)Karolllero 3HaueHue (software, hardware, courseware, liveware, shareware), a BTOpOMy OTBOJUTCS
¢yHKLMsS 0003HaUEHUs COBOKYITHOCTH IIPEJIMETOB, UTO TI03BOJIsieT IPOU3BOAHBIM IIPHOOpeCcTy cob1paTe/ibHyI0 CEMaHTUKY.

TepmuH liveware HeCKOJIBKO TIDOTHBOIOCTaB/IEH JJPYTHM CJIOKHBIM CYIIeCTBUTE/IBHBIM C ware, TIOCKOJIBKY yKasblBaeT Ha
nepcoHa’i, paboraroiuii ¢ kommnbiotepamu. B 1966 T. B razete Times NOsSIBUIACh CTaThsl, B KOTOPOM BIEPBbIe HCIIO/Ib30BA/IOCh
cnoBo liveware. OHo GBUIO B3SITO B KaBBIUKH, UTO YKa3bIBaJIO Ha €T0 MCIO/IB30BaHMe B KadecTBe MeTadopsl 110 aHasorud: “The
three elements which comprise a working computer system are hardware, the equipment itself; software, the vital
programming aids; and the ‘liveware’, or personnel.” Times 11 April 12/2/1966. [anee nekcema 3aKpernuiach B SI3bIKe
npodeCcCHOHA/IOB KaK TePMUH, YKa3bIBaIOLMI Ha JTI0fiel, B OTJIMUMe OT MallliH Wiv TexHosoruit: “The 1970s have seen a very
expensive commodity—computer liveware—coping with a growing load of maintenance” (Computing Europe 16 March
15/4/1978 [18]).

TaksKe MyTeM C/IOBOCIOXKeHUs B Hauasie 21 Beka B KOMITbIOTEPHON TEPMUHOJIOTMHY TIOSIBUICS TepMUH deepfake (nundedik).
CornacHo Bepcuu Oxford English Dictionary cnoBo deepfakes (B opuruHanae BO MHOXXECTBEHHOM 4KCjie) ObLIO Ha3BaHUEM
akkayHTa B Reddit (amepuKaHCKasi CoMiajibHasi MeAua-tuiatrdopma [ijiss arperatopa HOBOCTel M (POPYMOB) uepe3 KOTOPBIA
PacrpoCTPaHs/IUCh BUAECOPOIUKH COOCTBEHHOTO TIPOU3BO/CTBA C IMIIAMU 3HAMEHUTOCTEN, UCII0/Tb30BaHHBIMU B BbITYMaHHBIX
crokeTax. Jlekcema deepfake — pe3ynbTaT mpolecca CJIOBOCTsDKeHUs:: deep learning + fake (rmybunHoe obyueHue +
noJieska).

3ak/rouenune

B 3akmroueHMe MOXKHO CJieflaThb BBIBOZ, O TOM, UTO CJOBOC/TO)KEHWEe U CeMaHTUYeCKUN CIBUT SIB/SIOTCS BecbMa
NPOZAYKTUBHBIMUA ~ criocobamu  TOTNOHeHUsT TepMuHOcucTeMbl VM.  TepMHHBI-KOMIIO3UTHI —IPEJCTaB/eHbl [JBYyX- H
TPEXKOMIIOHEHTHbIMH ~ eJUHUL[AaMH. Bce  MHOrOKOMIIOHEHTHble  KOMIIO3UTBHI ~ COBMAJAlOT C  CaMOCTOSTE/LHO
(YHKLMOHMPYIOLMMY JIEKCUYeCKUMH eAUHULaMHU. 92% TepMHHOB mpeJcTaB/ieHb! KoMmro3utamy 1o mogend N+N, 4,5% 1o
mogemu Adj+N, 2,5 % N+Adj, 1% — npounte.

Bce KOMIO3UTBI MMEIOT OOLIYHO CTPYKTYPy C TIOJUWUHHUTENBHOW CBfA3BbIO, Tle 3aBUCHMbIA KOMIIOHEHT pACHO/IOKEH B
Mpeno3uliud K BejyllieMy KOMIIOHEHTY. BeposiTHO, CTpyKTypHas KOMIIaKTHOCTb KOMIIO3UTOB, CJ/y’Kalllasi KOMIIpeCCHHU
S3bIKOBOTO BBIDOKEHMS, M HX CeMaHTMuecKass IIpO3payHOCTh OTBEUAlOT OCHOBHOM KOMMYHHMKATHUBHOW MOTPeGHOCTH
npo¢ecCcHOHANOB U N0/1b30BaTtesield B 06/1acTH KOMITbIOTEPHBIX TexHomoruit u IV — TouHas nepefiaua CMbIC/Ia U JOCTYITHOCTD
IIMPOKOMY I0/Ib30BaTe/Ito.
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